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Abstract. This article examines the phenomena of stylistically colored
vocabulary and vocabulary of restricted usage within the framework of modern
linguistic theory. Stylistically colored vocabulary is understood as lexicon marked by
expressive, emotional, or stylistic connotations, whereas vocabulary of restricted
usage is delimited by specific professional, regional, or social domains. The study
outlines the key types, functions, and characteristics of each lexical category and
analyses the interplay between stylistic and social constraints in language use.
Attention is also paid to the relevance of these phenomena for lexicology,
sociolinguistics, translation studies, and applied linguistics. The article concludes that
both categories are essential for the investigation of language variation, functional
stylistics, and communicative competence.
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CTUINCTUYECKHN OKPAHIEHHASA JIEKCUKA HW JIEKCHUKA
OI'PAHUUYEHHOTI'O YIIOTPEBJIEHUS: IUHIBUCTUUYECKHUA AHAJINA3
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AHHOoTauusa. B cratee paccMarpuBarOTCA  SIBICHUS  CTHJIMCTUYECKHU
OKpAIlIEHHOW JIEKCMKM M JIGKCUKA OTPAaHUYEHHOTO YHOTPEOJICHHs B paMKax
COBPEMEHHOW JIMHITBUCTUYECKON Teopuu. CTUIMCTUYECKU OKpAIIE€HHAs JIEKCHUKa
IIOHMMAETCsl  KaKk  CIIOBapHbIM  COCTaB, OTMEUYCHHBIM  BBIPA3UTEIILHBIMH,
SMOLIMOHAJIBHBIMU WJIM CTWIMCTUYECKUMHU KOHHOTALMSIMM, TOTJIa KakK JIEKCHKa
OTPAaHUYEHHOTO ynoTpeOieHus onpeaensaeTcs crienu(puyecKuMu
npodecCHOHaIbHBIMM,  PETHOHAIBHBIMM WM  COlMalIbHbIMM  cdepamu. B
UCCJICJIOBAHUU OTIPEJICTISIFOTCS. OCHOBHBIEC THIIBI, (DYHKIIUU U XaPAKTEPUCTUKHU KaKIOU
JIEKCUYECKOM KaTErOpuH, a TAKKE aHAIU3UPYETCS B3aUMOACHUCTBUE CTUIIMCTUYECKHUX
U COLMAIBHBIX OTPAaHUYCHUH B SI3bIKOBOM yrnoTpebneHuun. Ocoboe BHUMaHUE
YAETSACTCS 3HAYMMOCTU 3TUX SBJICHUM ISl JICKCHUKOJOTHH, COLHMOJUHTBUCTHKH,
MEePEBOIOBEICHUS U IPUKIIATHON JIMHTBUCTUKH. [[ermaeTcst BBIBOM, YTO 00€ KaTeropuu
SIBJISIIOTCSL BaXKHBIMU JIJII M3YUYEHHMs SI3bIKOBOM BAapUATHUBHOCTH, (PYHKIIMOHAIHHOM
CTAJIUCTUKU U KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIINH.

KiroueBble cJjiOBa: CTUIMCTUYECKM  OKpall€HHAas JIEKCUMKA, JIEKCHKa
OTPAaHUYCHHOTO  YIOTpeOJieHHus, KOHHOTalus, (QyHKIHMOHAIbHAS  CTUJIMCTHKA,
COLMOJIMHIBUCTUYECKAs] BapUATUBHOCTb, JKCIPECCHUBHOE 3HAYEHHUE, SMOTHUBHAs

JICKCHKA, Pa3roBOpHas JICKCHUKA, KHUKHAA JICKCUKA, CJICHT, JKapI'OH.

Introduction. Language is not only a means of communication but also a tool
for expressing social identity, emotional attitudes, cultural norms, and stylistic
preferences. Within any language system, lexical units differ not only in their
denotational meaning but also in their stylistic value and sphere of use. Two
important categories that illustrate this variation are stylistically colored vocabulary
and vocabulary of restricted usage. Understanding these categories is essential for
linguistic analysis, language teaching, translation, and effective communication across

diverse contexts.
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Lexical units in natural language differ not only by their denotational value but
also by stylistic, expressive, and sociolinguistic properties. The distinction between
stylistically colored vocabulary and vocabulary of restricted usage is central to the
study of functional stylistics and sociolinguistic variation. These two categories
highlight how linguistic choices are influenced by communicative intention, social
identity, and the situational context of speech (Galperin, 1981; Crystal, 2008).
Understanding such differentiation is crucial for analyzing discourse, teaching
language effectively, and ensuring accurate translation and intercultural
communication.

Stylistically colored vocabulary includes lexical items that convey an
additional expressive or stylistic layer beyond the basic denotational meaning.
According to Galperin (1981), such words perform not only a referential function but
also an expressive and pragmatic function, signaling the speaker’s emotional state,
evaluative judgment, or communicative intent. They belong to specific functional
styles—colloquial, poetic, elevated, archaic, journalistic, and others.

Types of Stylistic Coloring:

1. Emotive and Evaluative Vocabulary: These items carry connotative
meaning that expresses emotional or subjective evaluation. Examples: splendid,
awful, wretched.

2. Colloquial and Conversational Vocabulary: Characteristic of informal,
everyday communication. Examples: kid, guy, gonna, wanna.

3. Bookish or Literary Vocabulary: Typical of formal or academic writing,
elevated prose, or public speeches. Examples: commence, therefore, notwithstanding.

4, Poetic, Archaic, and Historic Vocabulary: Often associated with literary
tradition, antiquity, or stylistically elevated narratives. Examples: thee, thy, ere, hath.

5. Slang and Substandard Vocabulary: Stylistically low or highly informal

expressions used for stylistic effect or group identity. Examples: cool, cringe, dude.
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Functions of stylistically colored vocabulary

. Expressive and emotive function enhances the emotional and aesthetic
effect of speech (Arnold, 2015).

. Stylistic differentiation helps distinguish genres, registers, and functional
styles.

. Pragmatic function indicates communicative intent such as irony,
solidarity, politeness, or aggression.

Through stylistic coloring, vocabulary becomes a powerful tool that goes
beyond mere information exchange.

Vocabulary of restricted usage encompasses lexemes limited to specific
domains, professions, social groups, or geographical regions. These restrictions arise
due to specialized communicative needs, cultural traditions, or group identity markers
(Crystal, 2010).

Types of Restricted Vocabulary

1. Professional Terminology: Terms used by experts in specialized fields
such as medicine, law, engineering, or linguistics. Examples: myocardial infarction,
Jjurisdiction, phoneme, algorithm. Terminology is characterized by precision, stability,
and low stylistic coloration (Grishina, 2011).

2. Professional and Social Jargon: Lexicon used informally within
professional or social groups, often not widely understood outside them. Examples:
debug, code blue, freshman fifteen.

3. Argot: Secretive or coded vocabulary used historically by criminals or
marginalized groups. Examples: stash, snitch, loot. Argot serves as a marker of in-
group solidarity and secrecy.

4. Dialectal Vocabulary: Words belonging to specific regional varieties of a

language. Examples: lass (Scotland), y 'all (Southern U.S.).
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5. Slang: Informal vocabulary used predominantly by youth or subcultures;
although slang is stylistically colored, it is also socially restricted (Eble, 1996).
Examples: lit, vibe, ghost (v.).

Characteristics of Restricted-Use Vocabulary

. It is often unintelligible to outsiders.

. It may evolve rapidly, with words entering and leaving usage quickly.

. It strengthens group cohesion and identity.

. It may serve as a marker of professional competency (terminology) or

social belonging (slang, jargon).
Comparative Analysis: A systematic comparison reveals several distinctions

and areas of overlap.

Criterion Stylistically Colored Vocabulary Restricted-Usage Vocabulary

. ) o ' Social, professional, or geographical
Primary Basis Stylistic or expressive value

limitations
) ) Serves specialized or group-specific
Function Expresses attitude, tone, emotion o
communication
Widely understood but stylistically ' . .
Accessibility May be incomprehensible to outsiders
marked
Varies: poetic forms stable, slang .
Stability Terminology stable, slang/argot unstable
unstable
Many lexemes fit both categories:
. Slang is both stylistically colored and socially restricted.

. Jargon can be stylistically neutral within the group but stylistically
marked outside it.

. Dialect words acquire stylistic coloring when used outside their native
region.

Thus, the boundaries between categories are fluid rather than rigid, reflecting

the dynamic nature of language.
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The study of these lexical categories is important for several domains:

1. Lexicology and Functional Stylistics: They reveal mechanisms of
language variation and stylistic stratification.

2. Sociolinguistics: Restricted vocabulary provides insight into group
identity, social stratification, and linguistic change.

3. Translation Studies: Accurate rendering of stylistic coloring and
restricted vocabulary is essential for preserving cultural nuance.

4. Language Pedagogy: Learners benefit from understanding stylistic
distinctions and domain-specific vocabulary.

Conclusion. Stylistically colored vocabulary and vocabulary of restricted usage
represent essential dimensions of lexical semantics and language variation. While
stylistically colored vocabulary highlights expressive and pragmatic aspects of
communication, vocabulary of restricted usage underscores the social, professional,
and regional differentiation of language. Their interaction demonstrates the complex
interplay between linguistic form, communicative function, and social context. A
comprehensive understanding of these categories enriches linguistic research and

enhances practical competence in communication, translation, and teaching.
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